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GERMAN LITERATURE. 

A. Three German Tales.— Goethe's Die 
neue Melusine ; Zschokke's Der tote Gast; 
Kleist's Die Verlobung in St. Domingo. 
Edited with Introduction, Notes and a Gram- 
matical Appendix by A. B. Nichols. New 
York : Henry Holt & Co. 

B. Das AbenteuerderNeujahrsnacht und Der 
zerbrochene Krug von Heinrich Zschokke. 
Edited with Notes by A. B. Faust, Ph. D. 
New York : Henry Holt & Co. 

C. Der zerbrochene Krug, Novelle von Hein- 
rich Zschokke. Edited with Introduction, 
Notes and Vocabulary, and Paraphrases for 
Retranslation into German by E. S. Joynes. 
Boston: D. C. Heath & Co. 

Heinrich Zschokke is an excellent story- 
teller, always ingenious and versatile in his 
plots, attractive and interesting, full of genial 
humour, vivacious and sprightly, never dull. 
Large-hearted and liberal-minded, free from 
cant and prejudice as he is, he still now-a-days 
endears himself to thousands of readers, who 
realize only with difficulty and surprise that 
nearly a century separates them from this 
writer whose prose, apart from a few obsolete 
expressions, reads as if it were a production of 
our own time. 

The three selections mentioned above de- 
serve full recognition for fulfilling the chief 
desideratum — they are truly representative of 
Zschokke's style, and particularly of his comic 
vein, which is really his richest, although he ex- 
cels also in the serious and pathetic genre. 
Moreover, the editorial work is most carefully 
done and is of a high character throughout. 
The chief merit of Mr. Nichols' notes consists 
in the masterly treatment of the particles some- 
times called ' expletives,' with their delicate 
shades of meaning, the interpreting of which 
may be considered as the touch stone of an an- 
notator's familiarity with the German idiom ; 
but the grammatical appendix also is valua- 
ble.— Professor Joynes has provided his text 
with a vocabulary, which will make it accepta- 
ble to students, and' with easy and well devised 
paraphrases for retranslation, which may be 
welcome to many instructors. 

For future reprints the following suggestions 



in regard to the notes are offered : 

In A.— -p. 36, 28: The statement "umher 
denotes aimless movement ; herum, move- 
ment toward a more or less definite goal ; for 
example, the starting-point " is only half true 
and therefore misleading ; for herum is often 
used synonymously with umher and er ging 
im Zimmer herum does not differ in meaning 
from er ging im Zimmer umher. Besides, 
Faust, just to emphasize his aimlessness, says 
that he has been pulling his students an der 
Nase herum.— -p. 75, 31 : The statement, 

"The German uses a past participle with a 
verb of motion to denote the manner of mo- 
tion, where the English uses a present parti- 
ciple," 

is not comprehensive enough inasmuch as it 
does not include such phrases as er kam ge- 
sungen, gepfiffen, etc., where the manner of 
motion is not denoted. — p. 91,1 : The origin 
of the phrase sick aus dem Staub machen 
might have been explained : — p. 105, 21. wird 
in wie wird sie so schnell mit ihm vertraut 
denotes gradual progress and must not be 
rendered 'has become' but Ms getting:' — p. 
114, 25. Besteifen ought to be marked as ob- 
solete. 

In B.— p. 1. 15. Es schneit, wie es mag 
scarcely means 'it snows at its own sweet 
will,' but mag is used in its former meaning of 
' can , ' cf. da keiner sie ergrihiden mag. Faust, 
1. 248. — p. 39, 26: Frauenzimmer at the begin- 
ning of our century had not yet any 'derogatory 
sense.' — p. 40, 28: Read Reiszaus for Reisz- 
saus.—p. 70, 11 : Eine Erbschaft machen can- 
not be rendered 'to Require by inheritance, 1 
because the direct object is wanting in this 
translation. 

In C— p. 3, 4 : Hin in sie nickte rechts und 
links hin does not mean 'along,' but merely 
denotes direction.— p. 6, 3 : Inzwischen with 
the meaning of ' while ' ought to be marked as 
obsolete. — p. 10, 2 : The phrase ziirn ich's dir 
ought to marked as obsolete in its syntax. — p. 
27, 1 : Gelt? does not necessarily ' imply a 
wish that something may be true,' but indis- 
criminately seeks assent to. or confirmation of, 
all sorts of statements. 

H. C. O. Huss. 
Princeton University. 
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